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ABOUT TaaS BENEFITS
Terminology as a Service (TaaS) is a European Com-

mission co-funded project involving a consortium of  

thought and innovation leaders.

The TaaS project creates an open language resource  

for the EU’s official working languages, providing an 

easily accessible platform for consistent, harmonized 

and up-to-date terminology: the missing piece in 

Europe’s search for meaning.

WHY TaaS?
The need for terminology ‘on-demand’ is increasing 

alongside the explosion of information available on the 

web. Current practices of acquiring, updating and sharing 

terminological data have not kept up with demand. The 

TaaS platform fills the void by providing tools for:

The platform will cater for a comprehensive range of terminology needs from the 

individual language worker right through to statistical machine translation technology.

Revolutionize terminology work in translation and localization projects 

Access to the most up-to-date terms

Simpler processes for language workers to prepare, store and share task-specific multilingual term glossaries

Instant access to term equivalents through CAT tools

Project specific adaptation of machine translation systems via dynamic integration with TaaS-provided terminology data

Acquiring terminology and translation equivalents

from the web

Acquiring terminology and translation equivalents

from other terminology repositories

Glossary creation

Cleaning terminological data

Sharing and reuse
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